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Notes:

The characters that are found between the pairs of braces {} show the
Japanese spellings of the names of the monsters and their English
romanizations according to the modified Hepburn system used in
NTC’s New Japanese-English Character Dictionary (editor in chief Jack
Halpern, National Textbook Company, 1993).

The numbers that are found between the pairs of less than and greater
than signs <> indicate the episodes in which the monsters appear.

The origins of some of the names are uncertain. Different
interpretations of some of the names are possible. Suggestions and
corrections are welcome.

=h&Ette—5—L—V
Bishojo Senshi Sera Muan
Pretty Soldier Sailor Moon

Yoma. {ikE/Yoma.} <1-46> The Japanese word yoma means
“monster.”

Morga. {EJLH/Moruga.} <1> Moruga stands for EILHFA +
moruganaito, which is the Japanese spelling of morganite.

Balm. {/\—A/Bamu.} <2> This yoma’s name is a pun on the
English word palm, which is spelled /X—/1. padmu in Japanese.

Flow. {73%/Furau.} <3> Furau is short for 7257 — furawa,
which is the Japanese spelling of flower.

Iguara. {49 7—3/Iguara.} <5> Iguara’s name is an alteration
of the English word iguana, which is spelled 4 9774 iguana in
Japanese.



Cyrene. {F¥alL=/Kyurene.} <6> The characters Fa1L =
represent the Greek letters Kuprjvn. The city Cyrene in Africa was
said by some to be the home of the sirens in classical mythology
(according to Petronius in the Satyricon). Like the sirens, Cyrene
uses sound to assault her victims. One may also note that the
name Cyrene and siren sound similar in English.

Derella. {7 L—35/Deréra.} <7> Derella’s name is a pun on the
name Cinderella, which is spelled 2> 7 L5 Shinderera in Japanese.

Garoben. {#ABA>/Garoben.} <8> Garoben’s name may be a
pun on the Japanese term $#1% bengaku which means “study” or
“pursuit of knowledge.” Garoben calls herself the “Yoma of
Knowledge.”

Ramua. {35 47/Ramua.} <9> Ramua’s name is an anagram of
7 5 L. aramu, which is the Japanese spelling for the English word
alarm. The spelling “Ramua” appears in the episode.

Kigan. {¥#A—>2/Kigan.} <10> Kigan's name is a pun on the
Japanese word #& kigan, which means “prayer.”

Murido. {4—'Y K/Mirido.} <11> When the characters in her
name are reversed, Murido’s name is k') —.L dorimu, which is the
Japanese spelling of the English word dream.

Thetis. {77« X/Tetisu.} <12> In classical Greek mythology,
Thetis was one of the Nereids, the wife of Peleus, and the mother of
Achilles. Japanese books on Classical mythology make a distinction
between the names Thetis (Greek: ©¢Tic; Japanese: TT «4 X Tetisu)

and Tethys (Greek: Tnbug; Japanese: 77T a1 X Tetyusu).

Tesuni. {T7AXA=—/Tesuni.} <14> Tesuni’s name is a pun on the
term T =X tenisu which is the Japanese spelling of the English word
tennis.

Petasos. {RX#A Y X/Petasosu.} <15> In the Greek language, the
term petasos (1métacog) refers to a broad, umbellated leaf.

Widow. {7V« F—/Wido.} <16> Widow’s name is short for black
widow.



Cameran. {¥+¥ * 35 >/Kyameran.} <17> Cameran’s name comes
from the Japanese spelling of the English word camera, but there is
an extra “n” at the end.

Jumeau. {¥a1E—/Jumdé.} <18> Jumeau’s name refers to the
name of a famous family of French dollmakers.

Castor & Pollux. <21> {H X kJL Kasutoru & RJLY R Porukusu}
The twins of Leda in classical Greek mythology were named Castor
(Greek, Kaotwp) and Pollux (Greek, lNoAudeukng). Castor and Pollux
are also the names of two very bright stars in the constellation
Gemini. On a related note, Gemini is the Latin word that means
“twins,” so “the Gemini Twins” is like saying “the Twins Twins.”

Nephrite’s Alter Ego. <22> {#754 kDD H/Nefuraito no
bunshin.} Nephrite’s other self that appears in the form of a dark
mist.

Yasha. {Vv<I+v/Yasha.} <23> VYasha's name comes from the
Japanese term ®X yasha which refers to a female demon.

Grape. {J L—7J/Gurépu.} <24> Grapes are berries of the genus
Vitis that are widely used in winemaking.

Suzuran. {RXX3Z2/Suzuran.} <24> Suzuran is the Japanese
name for the lily of the valley, Convallaria majalis.

Hosenka. {f™w+t > #H/Hosenka.} <24> HOsenka is the Japanese
name for the garden balsam, Impatiens balsamina.

Gesen. {#—t—>2/Gésén.} <25> Gesen’s name is a pun on the
Japanese term ~#—+t > Gésen, the short form of ¥—Lt %—
gému senta, which means “game center.”

Boxi. {4 ¥ —/Bokushi.} <26> Bokushi is a pun on R 2%
bokushingu, which is the Japanese approximation of boxing, and the
Japanese term #Ef bokushi, which means “minister.”

Bunbo. {7 >HR—/Bunbo or 72 /Bunbd.} <27> Bunbd is an
abbreviation for XEE& bunbogu, which means “stationery.”

Binah. {E—7/Bina.} <28> Binah, who represents the aspect of
understanding of God, is one of the Holy Sephiroth of the Kabbalah.



Rikokeida. {! a4 A #—/Rikokeida.} <29> Rikokeidd is a pun
on the Japanese term 115 rikd, which means “intelligent.”

Jiji. {¥T/Jiji.}y <30> Jiji means “grandfather” in Japanese.

Bakene. {/\Yr—*x/Bakéne.} <31> Bakene is a pun on the term
{t3% bakeneko, which refers to a Japanese phantom cat.

Akan. {7Hh2/Akan.} <32> Akan is a pun on the Japanese term
7% aka, which means “red.” The person who’s transformed into a
yoma plays a character called Red Man. The name of this monster
also refers to Lake Akan FEjti/Akanko. Lake Akan is home to many
marimo <')E (kanji: #¥#), which are ball-like creatures. The
monster Akan uses marimo to attack the humans.

Mitsuami. {XY7—3= Mitsudmi} <36> In Japanese, #DHH
mitsuami refers to hair braids.

Shakokai. {+v37h4 Shakokai.} <37> Shakokai is a pun on
the Japanese word #3* shakd, which means “social life,” and the
word B kai, which means “shellfish.”

Blizzar. {7 V%— Burizd.} <38> Buriza is an abbreviation for
J1)¥— K burizado, which is the Japanese spelling for blizzard.

Phantom of the Lake. {{#iMiX1E Mizdmi no Yokai.} <40> Mizdmi
no Yokai in Japanese simply means “phantom of the lake.”

Papillon. {/\EA > Papion.} <42>  Papillon is French for
“butterfly.”

Oniwabandana. {#=7/\>474 Oniwabandana.} <43> An
oniwaban is a Japanese guardian ninja, and a bandana is a kind of
large handkerchief.

D. D. Girls. {D. D. i—J)LX Di Di Garuzu./T4— 74—+ H—ILX
Di Di Garuzu.} <45> “D. D. Girls” is a pun on “C. C. Girls,” which
is the name of a Japanese singing group. According to the original
Japanese anime sources, the letters D. D. don’t seem to stand for
anything except “Dr Di.” D. D. G. | is the leader and wears blue. D.
D. G. Il wears green. D. D. G. Ill wears crimson. D. D. G. IV wears
purple. D. D. G. V wears orange.



Super Beryl. {X—/\— - N1 )L Sapa Beriru.} <46> Sipa RA—/\—
is the Japanese spelling for super, and X)L beriru is the Japanese
spelling for beryl.

EVEETE—5—L—2 (TMIL & 7TUHR)
Bishojo Senshi Sera Mian R (Eiru & An Hen)
Pretty Soldier Sailor Moon R (The Al & En “Arc”)

Cardian. {#—7T« 7> Kadian.} <47-58> The name Cardian is a
pun on the words guardian (Japanese, i—7 « 7 > gadian) and card
(Japanese, 1— F kado.)

Vampire. {J7>E—JL Vanpiru.} <47> Vampire is also the
French word for “vampire.” The Japanese write /\>/\A4 7 Banpaiya
when they wish to approximate the English word vampire.

Minotaron. {X/ # B> Minotaron.} <48> This name came from
Minotauros (Greek, Mivwtaupog), which is the Greek form of the
name Minotaur. Minotaur is often spelled =/ 20X Minotaurosu
in Japanese to reflect the original Greek spelling.

Falion. {77344 > Faraion.} <49> Faraion is a pun on the
word lion, which is written 5 4 74 > raion in Japanese.

Hell Ant. {~JL7 > bk Heru Anto} <50> This name contains the
words hell (Japanese, NJL heru) and ant (Japanese, 7 > bk anto).

Reci. {L—Y— Réshi.} <51> Reci is a pun on ®!)—X serizu,
which is the Japanese spelling of the French word for “cherry,”
cerise.

Gigaros. {¥AHORX Gigarosu.} <52> Gigarosu ¥#0OX is a pun
on the Japanese spelling of the name Icarus (Japanese, 41 1A X
Ikarosu). Icarus is the English spelling of the Greek name.

Amaderasu. {7~Y¥T35AX Amaderasu or 7IXT9A Amadeusu.}
<53> Amaderasu’s came came from Amaterasu (RELYT
Amaterasu, “heaven shining”), the sun goddess. Incidentally,
7YX TR Amadeusu is the Japanese spelling of Amadeus.



Seiren. {4 L—> Seirén.} <54> A siren is an alluring bird-like
woman from classical Greek mythology. The Greek spelling of
“siren” is Zeiprjv. The plural form of the Greek term is Zeipfjveg.

Utonberino. {7 k>~ / Utonberino.} <55> Utonberino, when
the characters in the name are reversed, become && nori (dried
seaweed) and & bentdo (box lunch).

Bipierrot. {EEI—0O Bipiéro.} <56> Bipierott is a pun on
pierrot, which refers to a character in French pantomime.

Amanju. {7—<>>a1 Amanju.} <57> Amanju is a pun on
XD ama no jaku, which refers to a type of Japanese demon.

Yamandakka. {¥—< >4 wh Yamandakka.} <58> Yamandakka
is a pun on Yamantaka, who was a many-faced deity in Buddhistic
Hinduism. This cardian has four faces, and each represents one of
the four human emotions: E (joy), ¥ (anger), ® (pathos), and #
(humor).

VLT —5—L—2 (T5vY - L—28)
Bishojo Senshi Sera Mun R (Burakku Mun Hen)
Pretty Soldier Sailor Moon R (The Black Moon “Arc™)

Droid. {kBA k Doroido.} <61-84> The word “droid,” which is
short for android, which refers to a kind an automation.

Atsugessho. {7Y#4 w3 Atsugessho.} <61> Atsugessho is a
pun on E1t#f atsugesho, which refers to thick makeup.

Nipasu. {=/\X Nipasu.} <62> Nipasu is a Japanese-style snow
woman. Nipasu is a pun on BHZA Nippon, which is one of the
Japanese names for Japan.

Dumble. {# > JJ Danburu.} <63> Danburu is a pun on tumble
(Japanese, %2 > JJL tanburu).

Furaiki. {EE5®R Fdraiki.} <64> Fdraiki in Japanese means “wind
and thunder demon.”

Jamanen. {+¥—< %> Jamanen.} <65> Jamanen is a pun on
¥+ L jamu, which is the Japanese spelling of jam.



Avogadora. {7HRH—K—3 Abogadora.} <66> Abogadora is a
pun on the Japanese spelling of avocado: 7715 K abokado.

Akumuda. {79 L—4%— Akumiada.} <66> Akumuida is a pun on
EZ akumu, which means “nightmare.”

Jakoku. {¥¥—a% Jakoku.} <75> Jakoku is a pun on IRZE
jakoku, which means “wicked.”

Marzipan. {<¥>/\> Majipan.} <76> The Japanese spelling of
marzipan is < 273> majipan.

Udering. {“TY Y% Uderingu.} <77> Uderingu is a pun on 5
ude, which means “arm,” and ') >% ringu, which means “ring.”

Pharmakon. {/\)b<2a> Parumakon.} <78> Pharmakon
(pdpuakov) is the Greek word for “drug.” That word is the source of
the English word pharmacy.

Dogba. {Kw%/3\— Doggubad.} <79=> Dogguba is a pun on “dog,”
which is written in Japanese as K% doggu.

Giwaku. {¥7—% Giwaku.} <80> Giwdku is a pun on £
giwaku, which means “mistrust.”

Achiral & Chiral. {7*3J/)L Akiraru & F3JU Kiraru.} <81>
Achiral and chiral are both terms from organic chemistry that
describe symmetry.

Ryuakusu. {!Y a17% X Ryuakusu.} <82> Ryuakusu is a pun on
% ryd, which means “current.”

Esmeraude Dragon. {TXAQ—F+- F53> Esumerddo
Doragon.} <84> Esmeraude is an older, obsolete French word for
“emerald.”

Sailor Moon S

Daimon. {#4 E—> Daimon.} <90-127> The Greek word daimon
(Saipwv) refers to a spirit or minor deity. They could be either good or



evil. Daimon is related to the Latin word daemon and the English
word demon.

Mikuji. {29 — Mikdji.}y <90> Mikdji is a pun on the Japanese
word {##% omikuji, which means “written oracle.”

Nekonneru. {3 > ®%JL Nekonneru.} <91> Nekonneru is a pun
on the Japanese word J& neko, which means “cat.”

Steering. {AXT7 >4 Sutearingu.} <92> Sutearingu is the
Japanese spelling for steering.

Octave. {#+ % % —7J Okutabu.} <93> Okutabu is the Japanese
spelling for octave.

Osoji. {#—vV ™9 0s0ji.} <94> Osgji is a pun on the Japanese
word & soji, which means “cleaning.”

Dai Heart. {# 4 /\— |t Dai Hato.} <95> Daj Hato is a pun on X
dai, which means “big,” and /\— k hato, which is the Japanese
spelling of “heart.”

Scar. {RH— Sukad.} <96> Suka is an abbreviation for X h—72
sukafu, which is the Japanese spelling of scarf.

Doburin. {K7Y > Doburin.} <97> Doburin is a pun on the
Japanese word & dobu, which means “drain” or “gutter.”

Taiyan. {#4Y—> Taiyan.} <98> Taiyan is a pun on the
Japanese spelling of tire, which is 2 4 ¥ — taiya.

Toden. {k5—> Todén.} <99> Todén is a pun on kT toden, a
name for the Tokyo Train company.

Haikyun. {/\1{ Fa1—> Hai Kyin.} <100> Hai Kyidn is a pun on
HEEk haikydn, which refers to the act of releasing a ball.

Cenicienta. {£=3L I 4% Senishienta.} <101-102> Cenicienta is
the Spanish name for Cinderella.

Soiya. {V 41— Soiya.} <103> Soiya refers to the shouting of
people while they dance in a summer festival.



Chagama. {F+¥H—~ Chagama.} <104> Chagama is a pun on
#FE chagama, which is the Japanese word for “teakettle.”

lronda. {747 >4%— Aianda.} <105> Aianda is a pun on the
Japanese spelling of jron, which is 74 7 > aian.

Daruma. {#/)LY— Daruma.} <105> Daruma is a pun on ZEE
daruma, which is a type of doll used in Zen Buddhism.

Hurdler. {/\—F3— Hadord.} <106> Hadora is a pun on the
Japanese spelling of hurdle, which is /\— F )L hadoru.

Chokokka. {F3—3aw#/— Chokokka.} <107> Chokokka is a pun
on the Japanese word %I chokokuka, which means “engraver.”

Opus 001: On the Other Side of the Massacre. {{EfNo0.001:
BB DM AIZ Sakuhin No.001: Satsuriku no kanata ni.} <107>
This is one of the two monsters that Chokokka creates from sand.

Opus 002: The Ambition of Silence. {#E@No0.002: #BNEFE
Sakuhin No.002: Seijaku no yabo.} <107> This is one of the two
monsters that Chokokka creates from sand.

Chikuon. {F%#—> Chikuén.} <108> Chikudn is a pun on the
Japanese word E&# chikuonki, which means “gramophone.”

Doorknobda. { K7/ 74— Doanobuda.} <109> Doanobuda is a
pun on the Japanese spelling of the word doorknob: K7/ w7
doanobbu.

Cormorant. {# u.} <112-120> A cormorant is a bird of the
genus Phalacrocorax. The kana character 5 u that is seen in each
of the following nine names indicates that when the daimon egg
hatches, the daimon escapes in the form of a cormorant.

U-Estern. {5 - TX#A > U Esutan.} <112> U-Esutan is a pun on
the Japanese spelling of western, which is 7 = X% > wesutan.

U-Henshu. {5 - ~A>>a U henshi.} <113> U-Henshi is a pun
on the Japanese word #&%§ henshid, which means “editing.”

U-Tahime. {5 - #2EX— U Tahimé&.} <114> U-Tahimé is a pun
on the Japanese word FtE utahime, which means “songstress.”



U-Tomotachi. {5 + FEHF U Tomodachi.} <115> U-Tomodachi
is a pun on the Japanese word K&#¥ tomodachi, which means
“friend.”

U-Baulla. {5 -/N\—35 U Bara.} <116> U-Bara is a pun on the
Japanese word E# bara, which means “rose.” The spelling “U-
Baulla” actually appears in the episode.

U-Ndokai. {5 * > K—#hA U Ndokai.} <117> U-Ndokai is a pun
on the Japanese word &% undokai, which means “track meet.”

U-lkasaman. {5 - 4 hY¥<> U Ikasaman.} <118> U-Ikasaman
is a pun on the Japanese word fa[#k ikasaman, which means
“trickery.”

U-Choten. {5 - F3©> 7> U Choten.} <119> U-Choten is a pun
on the Japanese word BIEX uchoten, which means “ecstasy.”

U-Pasokon. {5 -/\va> U Pasokon.} <120> U-Pasokon is a
pun on the s\ 1> pasokon, which is a Japanese abbreviation for
“personal computer.”

Tellun & Hyper Tellun. {FJLILY Terurun & /N4 /N\—T L)L > Haipa
Terurun.} <121> Terurun is a pun on the Japanese abbreviation of
tellurium: TJ)ULJL teruru.

Supercreature from another dimension Germatoid.
{ERTBEWMTILI A K I jigen choseibutsu Gerumatoido.} <124>
Germatoid may be a pun on spermatoid and means “similar to a
germ.” It may also come from the biological term germatic, which
came from the analogy of spermatic.

Rangy. {L > ¥— Renji} <127> Renji is a pun on the Japanese
spelling of the word range, which is L > ¥ renji.

Sailor Moon SuperS

Lemures. {LLLRX Lemuresu.} <128-160> In ancient Roman
mythology, the lemures were the threatening spirits of the dead.
Lemures is a collective name and there is no Latin singular form with
the Lemur- base.
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Karakuriko. {HZ3%YU¥* Karakuriko.} <128>  Karakuri in
Japanese means “mechanism,” and + ko in the same language
means “child.” Karakuriko has the title BE) A# jido ningyd, which
means “automaton.” Tiger’'s-eye addresses her as Karakuriko-chan
ASVVFboh.

Kyokubadanko. {#i&EM+ Kyokubadanko} <129> Kyokubadan in
Japanese means “circus troupe,” and F ko in that same language
means “child.” Kyokubadanko has the title JZEK{#E LY mojd tsukai,
which means “wild-animal tamer.” Tiger's-eye addresses her as
Kyokubadanko-chan HHERMF5 v A.

Do Kanko. {F - #1i>F Do Kanko.} <130> The Japanese say that
k7> dokan is the sound of a cannon shot. Ko ¥ in that same
language means “child.” Do Kanko has the title ARX% ningen
taiho, which means “human canonball.” Hawk’s-eye addresses her
as Do Kanko-san K - A F X A.

Otedamako. {&HFEF Otedamako.} <131> Otedama in
Japanese refers to a sort of juggling or bouncing game, and ¥ ko in
that same language means “child.” Otedamako is called a juggler
and the Japanese spelling of that word is ¥+ 45— jagura. Tiger’s-
eye addresses her as Otedamako-chan 8FEFbH v A.

Dummy. {#=X— Dami.} Dami is the Japanese spelling for
dummy.

Vampire Lyrica Hubert. {/\>/XA4% - 1)1)h - 2R—)L Banpaiya
Ririka Yubéru.} Banpaiya is the Japanese spelling for vampire, and
the Japanese often spell the surname Hubert as 1 ~—)L Yubéru,
which approximates the French pronunciation.

Puko. {7—% Piko.} <132> Piko is a pun on & fu, which means
“wind” in Japanese. The word + ko in that same language means
“child.” Puko has the title fisen onna, which means “balloon
woman.” Tiger's-eye addresses her as Puko-chan 7—F5 v A.

Kigurumiko. {&F<%&F Kigurumiko.} <133> Kigurumi is the
Japanese word for “dress-up doll,” and F ko in that same language
means “child.” Kigurumiko’s title is also &< %#& kigurumi, and
Tiger's-eye addresses her as Kigurumiko-chan &< A& F b v A.

Tenko. {73 Tenko.} <134> Ten (¥5) in Japanese means
“revolve,” and 3 ko in that same language means “child” or “qgirl.”
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Tenko has the title FFRIBERFEDRLE < v jingenbakudan kesshi
no dasshutsu majikku, which is a difficult phrase that essentially can
be described as “death defier of escape magic with a time bomb.”
Tiger's-eye addresses her as Tenko-chan 7336 » A.

Hebihanabiko. {~E/\} EF Hebihanabiko.} <135> Hebi (tt) in
Japanese means “snake,” fE:X hanabi means “fireworks,” and ¥ ko
means “child.” Hebihanabiko has the title B#k(+%& kabe nuke onna,
which means “the woman coming out of the wall.” Tiger's-eye
addresses her as Hebihanahiko-chan NE/N\FEFb5 v A.

Mizugeiko. {3 X% 4 F Mizugeiko.} <136> JK Mizu means water
in Japanese, gei is short for geisha =% (a Japanese dancing girl),
and ¥ ko means “child.” Mizugeiko’s title is /K= mizugei, which
means “water tricks.” Tiger's-eye addresses her as Mizugeiko-chan
SXTAFbRoA.

Tsunawataro. {#itHr1=» 5 Tsunawataro.} <137> Tsunawataro is
a pun on the Japanese phrase #fli€Y tsunawatari, which means
“tightrope walking.” Tsunawataro’s title is also #iEY tsunawatari,
and Fisheye addresses him as Tsunawataro-kun #i4>7=% 5 < A.

Buranko. {7 3AF Buranko.} <138> Buranko is a pun on the
Japanese word ##& buranko, which means “swing.” The final F ko
in this name means “child.” Buranko’s title in Japanese is
MR LDREDZEHR TS >0 inochizuna nashi no kesshi  kidchd
buranko, which means “death defier with an aerial swing without a
lifeline.” Hawk’s-eye addresses her as Buranko-san 7S5 AF S A.

Ayatoriko. {®H* & YF Ayatoriko.} <139> Ayatori in Japanese
means “cat’s cradle,” and + ko means “child.” Ayatoriko’s title is
REELDR AN itotsukai no meijin, which means “expert of thread
using.” Tiger's-eye addresses her as Ayatoriko-chan Ht & Y FXA.

Gummario. {3ALYYU#A Gomumario.} <140> Gomumari in
Japanese means “rubber ball.” The Japanese use the word I/,
gomu, which comes form the English word “gum,” to mean rubber.
Gum Mario’s title is 7 A= ashika kyokukei, which means “sea
lion acrobatics.” Fisheye addresses him as Gum Mario-kun
JLT)A < A.

Gittanko & Battanko. {E->1-AC Gittanko & IE>1=AC

Battanko.} <141> E-o1-=A gittan and [£>71-A battan essentially
mean going “up and down” on a seesaw. The Japanese term C ko
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means “child” or “girl.” These two characters have the title
BEDOF7HY /Ny k—Y— senritsu no akurobatto shisé, which
means “acrobat seesaw of shivering.” Hawk’s-eye addresses
Gittanko as Gittanko-san ¥->7-A'Z &A and Tiger's-eye addresses
Battanko as Battanko-chan [£2>7=A b »A.

Autobiko. {#— k/\A4 F Otobaiko.} <142> Otobaiko is a pun on
A — k/\4 otobai, which is a Japanese abbreviation for autobike.
The final F ko means “child.” Autobiko’s title is B Y 74~ 0O/\y k
kyokunori akurobatto, which means “trick-riding acrobat.” Hawk’s-
eye addresses her as Autobiko-san #— b/ FZA.

Mawashitaro. {F#4 LKER Mawashitaro.} <143> Mawashi ([ElL)
in Japanese means “turning around,” and XEBR Taro is a personal
name. Mawashitaro’s title is [E#5KE kaitenmokuba, which means
“carousel.” Fisheye addresses him as Mawashitaro-kun

FH LRI A.

Ponko. {R>¥ Ponko.} <144> Pon is short for ;R> 7 ponpu,
which is the Japanese spelling for “pump.” The final + ko means
“child.” Ponko’s title is fFISMMD AR T abikydokan no ninken
ponpu, which means “human pump of agonizing cries.” Tiger's-eye
addresses her as Ponko-chan R>F 5 v A.

Kurumiwario. {7 /L7 Z4 Kurumiwario.} <145> Kurumiwario’s
name is a pun on #A#kE|Y kurumiwari, which in Japanese means

“nutcracking.” Kurumiwario’s title is 27 JLX&IY A Kurumi wari
ningyo, which means “nutcracker.” Fisheye addresses him as

Kurumiwario-kun ZJL2J A< A.

Elephanko. {I L 77 >F Erefanko.} <146> Elephanko is a pun
on the Japanese spelling for “elephant”: TL 77 > k erefanto. The
final F+ ko means “child.” Elephanko’s title is E&Y &£\ tama nori
Z0 tsukai, which means “ball-riding elephant trainer.” Hawk’s-eye
addresses her as Elephanko-san TL 77 U F5 »A.

Shuffle-fle-o. {¥ ¥ v )L TI)LA Shaffuru-furu-o.} <147> This
name is a pun on the Japanese spelling for shuffle, which is
¥ w 7)L shaffuru.  Shuffle-fle-o’s title is HELAD T2 TEL
kanashimi no toranpu tsukai, which means “sorrowful trump player.”
Fisheye addresses him as Shuffle-fle-o-kun ¥ v 7L 7 )LA < A.

Tobihaneru. {&UWId4a5d Tobihaneru.}  <148>  Tobihaneru
(RUBk12 %) in Japanese means jumping up and down. Tobihaneru’s
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title is Bi= + 5 > 7R > kyokukei toranporin, which means “acrobatic
trampoline.” Fisheye addresses him as Tobihaneru-kun
EVEFRELA.

Mister Magic Pierrot. {SX4#— 3P w¥ - ET QO Misuta Majikku
Piero.} <149> A pierrot is a character in French pantomime.

Gara Gara Musume. {#A57 38R Gara Gara Musume.} <150>
Gara Gara, by itself, means “rattling” in Japanese. Gara Gara hebi
(A5 58E) means “rattlesnake.” Musume 3R means “girl.” Gara
Gara Musume has the title 28U\t yume kui hebi, which means
“dream-eating snake.”

Kero Kero Musume. {%~ 8% 0% Kero Kero Musume.} <151>
Kero kero in Japanese refers to a frog ribbit. Musume 3R means
“girl.” Kero Kero Musume has the title 8\ \% yume kui kaeru,
which means “dream-eating frog.”

Mane Mane Musume. {¥ %< IR Mane Mane Musume.} <152>
Mane mane in Japanese means “imitation.” Musume 38 means
“girl.” Mane Mane Musume’s title is 28U\ yume kui saru, which
means “dream-eating monkey.”

Gari Gari. {#AY#Y) Gari Gari.} <153> Gari gari EF|IFEF| in

Japanese means “selfishness.” Gari Gari’'s  title is
Bl > TR B4 —E VIR kezutte asoberu tabin musume, which means
“shaving and playing turbine girl.” The Musume 38 part means
“girl.”

Jara Jara Jo. {¥¥ 35 v 54 Jara Jara J0.} <154> Jara jara in
Japanese means “joking around.” The final I jo means “girl.” Jara
Jara Jo’s title is 28U Fa1—1) v 7 yume kui chirippu, which means
“dream-eating tulip.”

Tobikiri Rascal. {&UEYEFER Tobikiriyard.} <155>  Tobikiri
(F‘RUYIY) in Japanese means “superior.” Yaro EER means “rascal.”
Tobikiri Rascal’s title is ZRUVE&EXEER yumi kui karuwazashi, which
means “dream-eating acrobat.”

Toge Toge Jo. {4 +#41E Toge Toge J6.}3 <156> Toge toge is an
abbreviation for the Japanese word %% LU\ togetogeshii, which
means “sharp.” Toge %, by itself, means “thorn.” Toge Toge Jo’s
title is 8L A—X yume kui rozu, which means “dream-eating
rose.”
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Pao Pao Musume. {/\F/\#8R Pao Pao Musume.} <157> Pao
pao in Japanese refers to a sound an elephant makes. Musume R
means “girl.” Pao Pao Musume’s title is E2BUL\Y VEX yume kui
mansosu, which means “dream-eating mammoth.”

Pero Pero. {~RBANQO Pero Pero.} <158> Pero pero means
“licking” in Japanese. Pero Pero’s title is ¥+ >7 1« —A# kyandr
ningyo, which means “candy doll.”

Paku Paku Yaro. {/\2/1\J%E8 Paku Paku Yar0.} <159> |In
Japanese, paku paku means “flapping the mouth open and closed.”
Paku Paku Yaro’s title is Z&BU\8 yume kui koi, which means
“dream-eating carp.”

Biri Biri Yaro. {EY E')EFE}R Biri Biri Yar6.} <160> Biri biri in
Japanese refers to anything that’s like an electric shock. Biri Biri
Yaro’s title is &fi+~< X denshoku namazu, which means “decorative
illumination catfish.”

L& ETEt—5—L—2: E—F—XEF—X (RAL=T7#H)
Bishojo Senshi Sera Mun: Sera Sutazu (Neherenia Hen)
Pretty Soldier Sailor Moon: Sailor Stars (The Nehellenia “Arc™)

Mirror Palais Dolly. {X5—/1\LFYA Mir& Pare Dorii or
25—/\L K« Mira Pare Dorii or 25—\ K|)— Mirg Pare Dori.}
<167-171> Mira = 5— is the Japanese spelling of mirror, /XL pare
is the Japanese spelling for the French word palais (which means
“palace™), and K !J— dori is the Japanese spelling of dolly. (kUA
dorii and k') 4 dorii can also represent “dolly.”)

EVEYEE—5—L—2: E—F—RE—X (XX IV 7H)
Bishojo Senshi Sera Miun: Sera Sutazu (Gyarakushia Hen)
Pretty Soldier Sailor Moon: Sailor Stars (The Galaxia “Arc”)

Phage. {77—Y F3ji.} <173-192> F3§ji is the Japanese spelling

for “phage.” A phage is a virus parasitic in bacteria. The word comes
from the Greek word @ayegiv, which means “to eat.”
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Sailor Purin. {£—5>—71) > Sérd Purin.} <173> +—5— Sérais
the Japanese spelling for sailor. ') > purin is a pun on #i buri,
which refers to a yellowtail tuna.

Sailor Guts. {t—5>—# v Séra Gattsu.} <174> +—5— Séra
is the Japanese spelling for sailor, and 77+ Y gattsu is the Japanese
spelling for guts.

Sailor Gekisha. {£—5—% %< v Séra Gekisha.} <175> t&—35—
Séra is the Japanese spelling for sailor. Geki (Bl) means “drama,”
and B sha means “photograph.”

Sailor Director. {t—35—7« L% %— Séra Direkutd.} <176>
+—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and 74 L2 2 —
direkuta is the Japanese spelling for director.

Sailor Teacher. {t—5—T1—F¥— Sérd Ticha.} <177>
t—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and 74 —Fv—
ticha is the Japanese spelling for teacher.

Sailor Ojo. {t—5>—#* >3 Sérd 0jo}y <178> +—5— S€érd is
the Japanese spelling for sailor, and &1 0jo means “young woman”
in Japanese.

Sailor Chef. {+t—5—Y 17 Séra Shefu.} <179> +—5— Séra is
the Japanese spelling for sailor, and <= 7 shefu is the Japanese
spelling of chef.

Sailor Conductor. {—5—1a >4 % 2 — Séra Kondakutd.} <180>
+—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and a4 %9 4% —
kondakuta is the Japanese spelling of conductor.

Sailor Cop. {t—5—aw 7 Séra Koppu.} <182> t+—5— Sérais
the Japanese spelling for sailor, and a7 koppu is the Japanese
spelling of cop.

[“Shippai Sakuda™]. {¥wv/\f %9 4 — Shippai Sakuda.} <183>
This phage keeps saying “Shippai sakuda,” meaning “The artwork is
a failure.” Shippai %B& means “failure,” and € saku refers to
something produced (such as an artwork).

Sailor Sommelier. {t&—5—Y LI Séra Somurie.} <184>
t—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and L') T somurie
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is the Japanese spelling of the French word sommelier. A sommelier
is a wine steward in a restaurant.

Sailor Doctor. {&—35— k%Y 42— Sérad Dokutd.} <185> +—5—
Séra is the Japanese spelling for sailor, and K% 2 — dokuts is the
Japanese spelling for doctor.

Sailor Antique. {t&—5—7>74—% Séra Antiku.} <186>
t—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and 7>T4—%
antiku is the Japanese spelling for antique.

Sailor Leaguer. {t—3>—U—7#— Séra Riga.} <187> +t—35—
Séra is the Japanese spelling for sailor, and ')—#— riga is the
Japanese spelling for leaguer. “Leaguer” is short for big leaguer.

Sailor Stewardess. {t¥—5—XFa17T—FTR Sérd Suchuwadesu.}
<188> +t—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and
AF 21T —TFT R suchuwadesu is the Japanese spelling for stewardess.

Sailor DJ. {z—5— DJ Séra Di Jei.} <189> +—5— Séra is the
Japanese spelling for sailor. “DJ” stands for disk jockey.

Sailor Amuse. {t—5—73a21—X Séra Amyidzu.}  <190>
+—>— Sérd is the Japanese spelling for sailor, and 73 a1—X
amyuzu is the Japanese spelling for amuse.

Sailor Gamer. {t—>—4%—<— Séra Géma.} <191> +—5—
Séra is the Japanese spelling for sailor, and #—~<— géma is the
Japanese spelling for gamer.

Sailor Musician. {t—>—3a21—23Y v > Sérd Mydjishan.} <192>
+—5— Séra is the Japanese spelling for sailor, and S a2—Y3Y v >
mydjishan is the Japanese spelling for musician.
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